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Bienvenue à Luxembourg 
Willkommen in Luxemburg 

 

A l’occasion des 35ièmes Championnats Internationaux de Luxembourg pour Jeunes, je tiens à souhaiter une 
cordiale bienvenue à tous les pongistes, entraîneurs, arbitres, accompagnateurs, hôtes et spectateurs du pays 
et de l’étranger.         

  

Ce tournoi de haut niveau pour jeunes est entretemps devenu une institution solide et un rendez-vous de 
premier choix pour équipes nationales et régionales. Se mesurer et se rencontrer avec tant de jeunes venus 
de tous les coins de l’Europe dans un esprit sain, de fair-play et d’amitié, voilà les quelques objectifs qui seront 
de nouveau à la une pendant ce weekend.  
 

A tous les participants : Bonne chance et beaux souvenirs de Luxembourg ! 
 

Enfin, permettez-moi de remercier le Ministère des Sports, sponsors, partenaires et donateurs pour votre 
grand support moral et financier. Un merci spécial aux nombreux arbitres, aides volontaires ainsi qu’à la presse 
sportive. Sans leur collaboration précieuse, une organisation pareille ne pourrait avoir lieu et ne connaîtrait 
pas le succès escompté. 
 

************************ 
Anlässlich der 35. Internationalen Meisterschaften von Luxemburg für Jugendspieler begrüße ich ganz 
herzlich alle Teilnehmer, Trainer, Betreuer, Schiedsrichter, Gäste und Zuschauer aus dem In- und Ausland. 
 

Dieses Jugendturnier von hohem sportlichem Niveau ist inzwischen eine feste Institution sowie ein 
Stelldichein erster Güte für nationale und regionale Mannschaften geworden. Sich mit so vielen Jugendlichen 
aus ganz Europa im sportlichen Wettkampf zu messen, sich zu begegnen in einem gesunden Geist und in aller 
Fairness und Freundschaft, soll wiederum die Zielsetzung für dieses Wochenende sein. 
 

An alle Teilnehmer : Viel Erfolg und schöne Erinnerungen an Luxemburg ! 
 

Zum Abschluss erlauben Sie mir mich besonders beim Sportministerium, bei Sponsoren, Partnern und 
Gönnern für ihre große moralische und finanzielle Unterstützung zu bedanken. Mein besonderer Dank geht 
an die zahlreichen Schiedsrichter, an alle freiwilligen Helfer sowie an die Sportpresse. Ohne ihre wertvolle 
Mitarbeit wäre diese Veranstaltung nicht möglich und hätte bestimmt nicht diesen schönen Erfolg. 
 

   
André HARTMANN 
Président de la Fédération Luxembourgeoise de Tennis de Table 
Präsident des Luxemburger Tischtennisverbandes 

 





35e Championnats Internationaux  
de Luxembourg pour Jeunes  

 
Comité de Patronage 

   
ADEHM Diane, députée, Howald 
ARENDT Guy, député, Bereldange 
BIEWER Denis, Gonderange 
Fam. BJURSTRÖM-SCHMIDT, Bertrange 
Fam. CAMERLYNCK, Fentange 
DT BUTTEK SARL, Petange 
COLABIANCHI Frank, député-maire, Bertrange 
ETGEN Fernand, Président CHD, Oberfeulen 
Fam. FERBER-ANEN, Buschrodt 
FERREIRA-DA SILVA Victor, Dudelange 
FREYLINGER Georges, Lintgen 
GALLES Paul, député, Luxembourg 
Fam. GLOD, Bridel 
GRAAS Gusty, député, Bettembourg 
GRUN John, Beyren 
HETTO-GAASCH Marcel et Françoise, députée, 
Junglinster 
LAMHENE-JUNG Patrick, Roodt/Syre 
LORSCHE Josée, députée, Noertzange 

LUX DENTAL-PRODIBA, Luxembourg 
MATHAY-STOLWIJK Marc, Nocher 
MEYER Sarah, Syren 
MIKALAUSKAS Valdas, Luxembourg 
MODERT Octavie, députée, Greiveldange 
POMMERELL Serge, Imbringen 
PONCIN Mathias, Luxembourg 
Fam. ROUKOZ-BISDORFF, Strassen 
Fam. SADIKOVIC-TAMASAUSKAITE, Differdange 
SAHR-GRATIA Romain, Bascharage 
SCHOLTES Yves, Lenneng 
SPAUTZ Marc, député, Schifflange 
SIBENALER Claude, Howald 
STEPHANY-WAGENER Frank et Sandra, Bous 
THILLEN Frank, Diekirch 
THILL-GEISEN Guy, Berbourg 
THOLL Romain, Rumlange 
Fam. VAN DESSEL, Folschette 

 

Comité d’Honneur 
               

COLLING Isabelle, Gonderange  Fam. MORO, Walferdange 
DIELISSEN Marc, Limpach  TIBOLD Noé, Schoos 
HABSCHEID Yves, Grevenknapp  VAESSEN Christiane, Roullingen 
LAMBINET Patrick, Beaufort  
 
 
 

 
 
 

 
30e Championnats Internationaux 

de Luxembourg pour Jeunes 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Partenaires 
 

 

 

  

EURO HOTEL 
Gonderange 

 

R.C.M. 
Stuppicht 

 

BECKERICH 
Eaux Minerales 

Naturelles 

Partenaires IJM



35e Championnats Internationaux 
de Luxembourg pour Jeunes  

 
Vendredi 14, samedi 15 et dimanche 16 juin 2019 

(Entrée libre) 
 

Centre National Sportif et Culturel « d’Coque » 
Luxembourg-Kirchberg 

 
Participants 

 
Equipes nationales: 

Luxembourg – Portugal – Suisse – Netherlands 
 

Equipes régionales: 
Baden-Württemberg – Hessen – Niedersachsen – Saarland – Schleswig-Holstein – Thüringen – 

Westdeutscher TTV 
 

Equipes de clubs: 
Aengby, ZKS Drzonkow 

 
Juge-arbitres:   SCHULZ Winfried (vendredi), STEBENS-GONDERINGER Colette (samedi)  
Arbitres luxembourgeois:   désignés par la Commission des Arbitres 

 
 

Sélection luxembourgeoise: 
 
Juniors Boys:  BIEWER Steve (Lënster), BJURSTRÖM Jacob (Briddel), COLLÉ Tom (Lëntgen), GEORGES 

Steven (Nidderkäerjeng), LE NEPVEU Siméon (Houwald), VAN DESSEL Jonathan 
(Hueschtert-Folscht) 

 
Juniors Girls:  BARBOSA Ariel (Iechternach), KIEFFER Dominique (Noumer), NI Xiao Jing (Ettelbréck), 

PONCIN Julie (Houwald) 
 
Cadet Boys:  BIEWER Denis (Lënster), MIKALAUSKAS Karolis (Houwald), ROUKOZ Paul (Briddel), 

SCHOLTES Tom (Lenneng), STEPHANY Loris (Diddeleng), VAN DESSEL Maël (Hueschtert-
Folscht) 

 
Cadets Girls:  BAHTOVIC Maysa (Houwald), GRÜN Chloé (Fluessweiler), PIQUARD Emilie (Hueschtert-

Folscht), SADIKOVIC Melisa (Nidderkäerjeng) 
 
Minimes Boys:  ELSEN Luca (Lëntgen), MIKALAUSKAS Povilas (Houwald), MORO Edgar (Lëntgen), TIBOLD 

Noé (Lëntgen), WANTZ Gene (Recken) 
 
Minimes Girls:   DUMONT Tessy (Lënster), HURT Lisa (Bäerdref), PORTELADA Mandy (Recken), SADIKOVIC 

Enisa (Nidderkäerjeng) 
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FLTT  /  35e CHAMPIONNATS INTERNATIONAUX DE LUXEMBOURG POUR JEUNES 
 

REGLEMENT 
 

1. Die 35. Internationalen Jugend-Meisterschaften von Luxemburg (Lux-IJM) werden vom 14. bis zum 
16. Juni 2019 vom Luxemburger Tischtennisverband (FLTT) veranstaltet. 

 
2. Die Teilnahme an den Lux-IJM ist offen für Mannschaften der vom Veranstalter eingeladenen National- 

und Regionalverbände bzw. Vereine. Im Prinzip nehmen achtzehn (18) Mannschaften mit jeweils sechs 
(6) Spielern (*) pro Mannschaft an den Lux-IJM teil. 

 
    (*) das Wort "Spieler" bezeichnet im vorliegenden Reglement sowohl Spieler als auch Spielerinnen 

 
3. Die Spiele der Lux-IJM werden in der Sporthalle Centre National Sportif et Culturel „d’Coque“ (Arena) in 

Luxemburg-Kirchberg auf achtzehn (18) Spieltischen der Marke DONIC ausgetragen. 
 
4. Als Spielball der Lux-IJM wird der ***-Ball Premium 40+ (Plastic) der Marke NITTAKU von weißer Farbe 

verwendet. 
 
5. Die Spieler werden nicht zu ihren Spielen aufgerufen. Sie sind gehalten, sich spätestens fünf (5) Minuten 

vor Beginn ihres jeweiligen Spiels am vorgesehenen Spieltisch einzufinden; die im offiziellen 
Spielprogramm der Lux-IJM angegebenen Spielbeginnzeiten und Spieltische sind allein maßgebend. 

 
6. Alle Spiele werden auf drei Gewinnsätze zu 11 Punkten ausgetragen. 
 
7. Die teilnehmenden Spieler müssen die Spiele der Vorrunde sowie der Zwischenrunde selbst 

schiedsrichtern, und zwar gemäß dem im offiziellen Spielprogramm festgelegten Einsatzplan, meistens 
auf dem Tisch, an dem sie eben gespielt haben. Verlässt ein Spieler seinen Spieltisch, ohne das ihm laut 
Programm zugeteilte Amt des Schiedsrichters auszuüben und ohne vom Oberschiedsrichter von diesem 
Amt entbunden worden sein, so verliert er automatisch sein nächstes Spiel durch "w.o.". 

 

 Im Prinzip werden ab Sonntagmittag sämtliche Spiele von neutralen Schiedsrichtern geleitet. 
 
8. Die Lux-IJM werden in sechs (6) verschiedenen Kategorien ausgetragen: 
 

  Kategorie 1:   Junior Boys   geboren im Lauf der Jahre 2001, 2002 und 2003 
  Kategorie 2:   Junior Girls   geboren im Lauf der Jahre 2001, 2002 und 2003 
  Kategorie 3:   Cadet Boys   geboren im Lauf der Jahre 2004 und 2005 
  Kategorie 4:   Cadet Girls   geboren im Lauf der Jahre 2004 und 2005 
  Kategorie 5:   Minime Boys  geboren im Lauf der Jahre 2006 und 2007 
  Kategorie 6:   Minime Girls  geboren im Lauf der Jahre 2006 und 2007 
 
9. Jede an den Lux-IJM teilnehmende Mannschaft stellt einen Teilnehmer in jeder der vorbezeichneten sechs 

Kategorien. 
 
10. In jeder der sechs vorgenannten Kategorien werden drei (3) Runden gemäß dem nachfolgend erläuterten 

Spielmodus ausgetragen: 
 

   ● In der Vorrunde (Preliminary stage) werden die jeweils achtzehn (18) Teilnehmer in zwei (2) Gruppen (A / 
B) zu je sechs (9) Spielern eingeteilt; in einer Gruppe spielt jeder Spieler dieser Gruppe gegen jeden 
anderen Spieler dieser Gruppe. 

 

   ● In der Zwischenrunde (Qualifying stage) werden die Spieler in drei (3) Gruppen (X / Y / Z) eingeteilt: 
 

 - die Gruppe X umfasst die Spieler auf den Plätzen 1, 4 und 5 der Gruppe A sowie die Spieler auf den 
Plätzen 2, 3 und 6 der Gruppe B; 

 

 - die Gruppe Y umfasst die Spieler auf den Plätzen 2, 3 und 6 der Gruppe A sowie die Spieler auf den 
Plätzen 1, 4 und 5 der Gruppe B; 

  

 - die Gruppe Z umfasst jeweils die Spieler auf den Plätzen 7, 8 und 9 der Gruppen A und B. 
 

 In den Gruppen X, Y und Z spielt jeder Spieler einer Gruppe gegen jeden anderen Spieler dieser Gruppe, 
wobei das Resultat des bereits in der Vorrunde ausgetragenen Spiels in die Zwischenrunde mit 
übernommen wird. 

  

  In der Gruppe Z ergibt das Klassement die Rangfolge der Schlussplätze 13 bis 18. 
  



REGLEMENT (Fortsetzung) 
 
 

   ● In der Platzierungsrunde (Final stage) spielen die Spieler auf den Plätzen 1 und 2 der Gruppen X und Y 
zuerst über Kreuz (X1-Y2 / X2-Y1) ein Halbfinale; danach bestreiten die Sieger dieser Spiele das Finale 
um die Schlussplätze 1 und 2 und die Verlierer das Trostfinale um die Schlussplätze 3 und 4. 

 

Die Spieler auf Platz 3 der Gruppen X und Y spielen um die Schlussplätze 5 bis 6,  
die Spieler auf Platz 4 der Gruppen X und Y spielen um die Schlussplätze 7 und 8, 
die Spieler auf Platz 5 der Gruppen X und Y spielen um die Schlussplätze 9 und 10, 
die Spieler auf Platz 6 der Gruppen X und Y spielen um die Schlussplätze 11 und 12. 

 
11. Das Klassement (Ranking) einer Gruppe wird, sowohl in der Vorrunde als auch in der Zwischenrunde, 

gemäß den nachfolgenden Bestimmungen ermittelt: 
 

 - bei jedem Spiel wird dem Sieger ein Punkt angerechnet; 
 

 - das Gruppenklassement wird gemäß der Reihenfolge der erzielten Punkte aufgestellt, d.h. der Spieler 
mit der höchsten Punktzahl kommt auf Platz 1, der Spieler mit der zweithöchsten Punktzahl kommt auf 
Platz 2, usw.; 

 

- bei gleicher Punktzahl entscheidet das beste Gesamtresultat aller untereinander erzielten Ergebnisse 
der gleichklassierten Teilnehmer, d.h. zuerst das Spielverhältnis (Quotient), dann das Satzverhältnis 
(Quotient).   

  Falls zu einem bestimmten Zeitpunkt der Berechnung die Position eines oder mehrerer Teilnehmer 
bereits festgestellt werden kann, während andere Teilnehmer noch immer gleich sind, so werden alle 
Resultate dieser bereits platzierten Teilnehmer für alle weiteren erforderlichen Berechnungen nicht mehr 
berücksichtigt.  

  Ist es nicht möglich bei Gleichstand die Platzierung nach den vorerwähnten Regelungen zu bestimmen 
so entscheidet die Differenz zwischen den gewonnenen und den verlorenen Sätzen aller gewerteten 
Spiele, bei nochmaligem Gleichstand wird durch das Los entschieden. 

 
12. Für die Mannschaftswertung (Team Ranking) werden die von den 6 Mitgliedern einer Mannschaft in ihrer 

jeweiligen Kategorie erzielten Schlussplätze zusammengezählt; die Mannschaft mit dem niedrigsten 
Punktetotal gilt als Sieger. 

 

Bei Punktegleichheit entscheidet die höhere Anzahl der ersten Schlussplätze, danach die höhere Anzahl 
der zweiten Schlussplätze usw. 

 

Kann eine Mannschaft in einer oder in mehreren Kategorien keinen Teilnehmer stellen, so werden ihr für 
die betreffende(n) Kategorie(n) in der Mannschaftswertung vierundzwanzig (24) Punkte angerechnet. 

 
13. Folgende Preise werden vom Veranstalter mindestens vorgesehen: 
 

 - ein Preis für die vier (4) Erstplatzierten jeder einzelnen Kategorie; 
 - der Pokal der FLTT für die erfolgreichste Mannschaft, d.h. den Sieger der Mannschaftswertung  
 - ein Geschenk für den bestplatzierten Spieler sowie für die bestplatzierte Spielerin der FLTT, unter der 

Voraussetzung, dass der jeweilige Spieler resp. die jeweilige Spielerin einen Platz unter den besten 8 in 
seiner (ihrer) Kategorie erzielt ; bei Gleichheit zur Ermittlung des bestplatzierten Spielers resp. der 
bestplatzierten Spielerin entscheidet die höhere Anzahl an Siegen, bei nochmaliger Gleichheit fällt der 
Preis an den (die) jüngere(n) Spieler(in).  

 
14. Verschiedenes: 
   ● Gibt ein Spieler während der Vor- oder Zwischenrunde auf, so werden alle von diesem Spieler in der 

betreffenden Runde ausgetragenen Spiele annulliert und der betreffende Spieler wird in dieser Runde auf 
den letzten Platz eingestuft. 

 

   ● Die Spieler sind gehalten, auf eine diesbezügliche Aufforderung hin, dem Oberschiedsrichter ihren 
Ausweis oder Pass zwecks Überprüfung ihrer Daten vorzulegen. 

 

● Das Tragen von sportgerechter, den internationalen Bestimmungen entsprechender Sportkleidung ist             
obligatorisch. 

   ● Kleben ist innerhalb des Gebäudes strikt verboten.  
 

   ● Für das Training und Warmspielen steht eine Trainingshalle zur Verfügung; während des Turniers ist 
Training in der Spielhalle untersagt. 

 

   ● Pro Spieler und Tisch ist nur ein Betreuer zugelassen; alle anderen Personen müssen außerhalb der 
Spielfläche Platz nehmen. 

 
15. In etwaigen Streitfällen und/oder in allen anderen nicht im vorliegenden Reglement vorgesehenen Fällen 

wird ein Schiedsgericht zusammengestellt, dem neben dem Oberschiedsrichter und dem beigeordneten 
Oberschiedsrichter zwei Vertreter der FLTT sowie drei nicht luxemburgische Mannschaftsleiter angehören. 

        Die Entscheidungen des Schiedsgerichts sind unanfechtbar. 
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DONIC BLUEGRIP V1 
Ein Belag im Stil der Weltmeister: Der DONIC BlueGrip V1 hat ein klebriges 
Obergummi nach chinesischer Ausrichtung in Kombination mit einem feinporigen, 
dynamischen Schwamm. Besonders gut für Topspinspieler geeignet, die vorzugs-
weise mit der Vorhand angreifen wollen, dank seiner klebrigen Oberfläche aber 
auch für Materialspieler und Verteidiger geeignet, die gelegentlich gern mit 
Gegentopspins aus der Halbdistanz agieren. 

BlueGrip V1 folgt dem chinesischen Trend: Success in style.

DONIC BLUEGRIP R1 
Ein Obergummi, das enorm griffig ist. Ein blauer, mittelporiger Schwamm, 
der für einen kraftvollen Katapulteffekt sorgt. Ein Belag, der beidseitiges 
Angriffsspiel bestens unterstützt. Der DONIC BlueGrip R1 vermittelt ein etwas 
weicheres Spielgefühl und kompensiert jene Verluste, die der Plastikball 
mit sich gebracht hat. Die längere Kontaktzeit beim Balltreffpunkt ermöglicht 
deutlich mehr Rotation beim Auf- und Rückschlagspiel. 

BlueGrip R1 ist die Zukunft: Spielen wie früher, dank der Technik von morgen.

R1

V1UNSERE ANTWORT AUF DEN PLASTIKBALL. 

DIE RÜCKKEHR DER ROTATION.

S U P E R  K L E B R I G  ·  E X T R E M  G R I F F I G

DONIC präsentiert eine echte Innovation: BlueGrip – die Antwort auf den Plastikball. Der erste Belag 
mit einer klebrigen Oberfläche nach chinesischer Art, dazu aber ein Schwamm mit eingebautem Frischklebeeffekt. 
Der BlueGrip vereint so das Beste aus zwei Welten – und all das made in Germany. 

Unsere Entwickler haben sich gefragt, wie man den Rotationsverlust kompensieren kann, den der Plastikball gebracht 
hat, ohne dabei auf die Dynamik von Belägen mit eingebautem Frischklebeeffekt zu verzichten? 
Das Ergebnis ist der BlueGrip. Unsere Antwort auf den Plastikball können Sie in zwei Versionen erhalten. 

www.donic.com

DONIC_AD_BLUEGRIP_19_Lay1.indd   1 10.05.19   14:16









BDO est le nom de marque pour le réseau BDO et pour chacune des entreprises membres BDO.

Audit | Tax | Advisory | Accounting | Business Services Outsourcing 

www.bdo.lu

Qu’il s’agisse de planifi er les premières démarches ou de développer une stratégie existante, 
l’équipe BDO délivre ce que vous attendez, tout en restant à votre écoute. 
Nous avons la capacité de vous assister dans vos projets. 

BDO – Exceptional Client Services

« Dès lundi matin, ils disposaient d’une solution » 
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LA FÉDÉRATION LUXEMBOURGEOISE DE
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